
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ (ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ) 

Α] Στο Φαλερνό αγρό, ο Αννίβας απελευθερώθηκε από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου. 

Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι Καρχηδόνιοι τον 

ο Αννίβας μάταια θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

Τέλος, αγωνίστηκε με τον Πόπλιο Σκιπίωνα κοντά στην Ζάμα, αλλά οι Ρωμαίοι κέρδισαν τη 

νίκη. 

………………………………………………………………………………………………………………….

Ο Σουλπίκιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, ο οποίος έκανε 

πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια ξάστερη νύχτα, είχε χαθεί η σελήνη

το ξαφνικό, παράξενο και φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών 

και ο στρατός είχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο 

μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και τις κινήσεις των άστρων και της 

σελήνης και μ’ αυτό τον τρόπο έστειλε το στρατό πρόθυμο στη μάχη.

Β] Γραμματική: 

1. ager, insidiae, annum, bella, victoriis, legati, rex, lunae, terrore, exercituum, caelum, status.

2. serenae noctis-serenarum noctium, exercitus alacris

eorum modorum. 

3. expedies, complebunt, dimicabas, reportant, gesserunt/

4.  revocant  mittit 

revocabant  mittebat

revocabunt  mittet 

revocaverunt/-ere misit 

revocaverant  miserat

revocaverint  miserit

 

 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ (ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ) 

Β’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Κυριακή 19 Φεβρουαρίου 2017

Στο Φαλερνό αγρό, ο Αννίβας απελευθερώθηκε από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου. 

Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι Καρχηδόνιοι τον ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί 

ο Αννίβας μάταια θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

Τέλος, αγωνίστηκε με τον Πόπλιο Σκιπίωνα κοντά στην Ζάμα, αλλά οι Ρωμαίοι κέρδισαν τη 

………………………………………………………………………………………………………………….

ιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, ο οποίος έκανε 

πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια ξάστερη νύχτα, είχε χαθεί η σελήνη

το ξαφνικό, παράξενο και φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών 

ίχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο 

μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και τις κινήσεις των άστρων και της 

σελήνης και μ’ αυτό τον τρόπο έστειλε το στρατό πρόθυμο στη μάχη. 

, annum, bella, victoriis, legati, rex, lunae, terrore, exercituum, caelum, status.

serenarum noctium, exercitus alacris-exercituum alacrium, eius (que) modi

es, complebunt, dimicabas, reportant, gesserunt/-ere, invaseratis, amittis, disputabat.

 

mittebat 

 

miserat 

miserit 
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Κυριακή 19 Φεβρουαρίου 2017 

Στο Φαλερνό αγρό, ο Αννίβας απελευθερώθηκε από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου. 

ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί 

ο Αννίβας μάταια θέλησε να τελειώσει τον πόλεμο εναντίον των Ρωμαίων με συνθήκη. 

Τέλος, αγωνίστηκε με τον Πόπλιο Σκιπίωνα κοντά στην Ζάμα, αλλά οι Ρωμαίοι κέρδισαν τη 

…………………………………………………………………………………………………………………. 

ιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, ο οποίος έκανε 

πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Ξαφνικά μια ξάστερη νύχτα, είχε χαθεί η σελήνη  από 

το ξαφνικό, παράξενο και φοβερό θέαμα τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών 

ίχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος 

μίλησε για τη φύση του ουρανού και για τη στάση και τις κινήσεις των άστρων και της 

, annum, bella, victoriis, legati, rex, lunae, terrore, exercituum, caelum, status. 

m alacrium, eius (que) modi-

vaseratis, amittis, disputabat. 



5. cupis-cupiebas-cupies 

cupitis-cupiebatis-cupietis 

deficis-deficiebas-deficies 

deficitis-deficiebatis-deficietis 

6. Γ] Συντακτικό: 

1. in agro= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο 

expedivit 

se= αντικείμενο στο expedivit, δηλώνει άμεση ή ευθεία αυτοπάθεια 

bellum= αντικείμενο στο componere 

componere= τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο cupivit 

apud Zamam= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός τόπου/πλησίον στο dimicavit 

legatus= κατηγορούμενο στο Sulpicius Gallus από το erat 

qui= υποκείμενο στο gerebat 

regem= ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παράθεση στο Persen 

nocte= αφαιρετική του χρόνου στο defecerat 

ob mostrum= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου 

στο invaserat 

militum= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική κτητική στο animos 

de ratione= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της αναφοράς στο disputavit 

alacrem= επιρρηματικό κατηγορούμενο τρόπου στο exercitum 

in pugnam= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός σκοπού στο misit. 

2. postquam XIV annos in Italia complevit: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. 

Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam και εκφέρεται με οριστική, γιατί μας 

ενδιαφέρει από χρονική άποψη, χρόνου παρακειμένου γιατί  δηλώνει το προτερόχρονο στο 

παρελθόν. Συντακτικά λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου. 

 

qui bellum adversus Persen regem gerebat: Δευτερεύουσα επιθετική αναφορική πρόταση 

προσδιοριστική στο Luci Aemili Pauli. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui και 

εκφέρεται με οριστική γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου παρατατικού, γιατί αναφέρεται 

στο  παρελθόν. 


